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(2) uber díe Beschwerden, die binnen 30 
Tagen von dem Tage, der dem Tage folgt, an 
dem der Bescheid uber die auferlegte Geld- 
strafe zugestellt wurde, einzubringen sind, 
entscheiden die Finanzbehorden II. Instanz 
endgiiltig.

(3) Sov/eit in dieser Verordnung keine be- 
sonderen Bestimmungen enthalten sind, gei- 
ten sinngernaB die einschlagigen Bestimmun­
gen des VIII. und ďes IX. Hauptstiickes des 
Gesetzes iiber die direkten Steuern.

(4) Die Ordnungsstrafen gemáB dieser 
Verordnung fallen dem Protektorát Bohmen 
und Máhren zu.

§5.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmaehung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Finanzminister durchgefiihrt.

(2) O stížnostech, které jest podati do 80 
dnů, počínajíc dnem-, který následuje po dni, 
kdy byl doručen výměr o uložené pokutě, roz­
hodují s konečnou platností finanční úřady
II. stolice.

(3) Pokud toto nařízení neobsahuje zvlášt­
ních ustanovení, platí obdobně příslušná usta­
novení hlavy VIII a IX zákona o přímých 
daních.

(4) Pořádkové pokuty podle tohoto nařízení 
připadají Protektorátu Čechy a Morava.

§ 5.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy- 
hlášeňí; provede je ministr financí.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalf us m. p. 

Dr. Kapras m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 

Dr. Havelka m. p. 

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Kapras v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.‘ 

Dr. Havelka v. r. 

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

381.

Kundmaehung des Finanzministers (45) 
vom 1. Oktober 1940, 

womit eine Verf ůgung der Nationalbank fiir 

Bohmen und Máhren in Prag, betreffend die 

Úberweisung von Zahlungen zwischen dem 

Protektorát Bohmen und Máhren und Finn- 

land, verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regie- 
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 
155, womit eine Devisenordnung erlassen wird, 
verlautbare ich mit Wirksamkeit vom 1. Okto-

Vyhláška ministra financí (45) 
ze dne 1. října 1940, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 

pro Čechy a Moravu v Praze o převodu platů 

mezi Protektorátem Čechy a Morava a 

Finskem.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne 
1. října 1940 připojené opatření Národní
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ber 1940 die beigeschlossene Verfiigung der 
Nationalbank fur Bohrnen und Mahren in Prag 
vom 28. September 1940.

Dr. KaSfiis m. p.

Verfůgung
der National bank fůr Bohmen und Mahren 

in Prag,
betreffend die úberweisung von Zahlungen

zwischen dem Protektorát Bohmen und 
Mahren und Finnland.

Die Nationalbank fur Bohmen und Mahren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 17 der 
Devisenordnung:

I.
Alte Verbindlichkeiten.

Art. 1.
Ůberweisungen von Zahlungen zur Be- 

gleichung von gegenseitigen Verbindlichkei­
ten zwischen dem Protektorát Bohmen und 
Mahren und Finnland, die aus den vor dem 
1. Oktober 1940 abgeschlossenen Geschaften 
entstanden, oder aus anderen Griinden, so- 
fern sie vor diesem Tage fállig sind., werden 
bis auf weiteres nach dem deutsch-finnischen 
Protokoll vom 29. Juni 1940 in freien Devi- 
sen abgewickelt.

II.
Neue Verbindlichkeiten.

Art. 2.
Ůberweisungen von Zahlungen zur Beglei- 

chung gegenseitiger, nach dem 30. September 
1940 entstandener Verbindlichkeiten zwischen 
dem Protektorát Bohmen und Mahren und 
Finnland werden nach dem deutsch-finni­
schen Abkommen vom 29. Juni 1940 abge­
wickelt.

Art. 3.
(1) Fur Zahlungen der Schuldner im Pro­

tektorát Bohmen und Mahren gelten die all- 
gemeinen Devisenvorschriften.

(2) Die Schuldner im Protektorát Bohmen 
und Mahren werden Zahlungen fur:

a) die Einfuhr von Waren,
b) Nebenkosten im Warenverkehr, wie 

Zolle, Fracht und andere Speditionskosten, 
Prámien und Schaden aus der Transport- und 
Kriegsrisikoversicherung, wirtschaftlich be- 
griindete Provisionen und mit Geschaftsrei- 
sen verbundene Unkosten,

banky pro Cechy a Moravu v Praze ze dne 
28. září 1940.

Dr. Kalfus v. r.

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o převodu platů mezi Protektorátem Cechy 

a Morava a Finskem.

Národní banka pro Čechy a Moravu 
v Praze stanoví podle § 17 devisového řádu :

I.

Staré závazky.

Cl. 1.
Převody platů určených k vyrovnávání vzá­

jemných závazků mezi Protektorátem Čechy 
a Morava a Finskem,, vzniklých z obchodů 
uzavřených před 1. říjnem 1940 nebo z jiných 
důvodů, pokud jsou splatné před tímto dnem, 
budou prováděny až na další podle německo- 
finského protokolu ze dne 29. června 1940 ve 
volných devisách.

II.
Nové závazky.

Cl. 2.
Převody platů určených k vyrovnávání vzá­

jemných závazků mezi Protektorátem Cechy 
a Morava a Finskem, vzniklých po 30. září 
1940, budou se konati podle německo-finské 
dohody ze dne 29. června 1940.

Cl. 3.
(1) Pro platy dlužníků v Protektorátu 

Cechy a Morava platí obecné devisové před­

pisy.
(2) Dlužníci v Protektorátu Cechy a Mo­

rava budou konati platy za:

a) dovoz zboží,
b) vedlejší výlohy spojené _s obchodem se 

zbožím, jako cla, dopravné a jiné spediční vý­
lohy, prémie a škody z pojištění dopravního 
a válečného risika, hospodářsky odůvodněně 
provise a výlohy spojené s obchodními ces­

tami, ’
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c) Bau- und Montagekosten sowie in Ver- 
bindung damit stehende Lohne, Gehálter
u. dgl.,

d) Patente, Lizenzen und Urheberreehte, 
Filmmieten, Honoráre u. dgl.,

e) sámtliche mit der Schiffahrt verbun- 
denen Kosten, wie Seefrachten u. dgl., Tran- 
sitverkehrskosten, Kosten der Eisenbahn-, 
Post- und Luftbeforderung,

f) Kurs- und Zinsverluste, dle bei Durch- 
fúhrung der Zahlungen gemála dieser Verfii- 
gung entstanden sind, und

g) Unterstiitzungen, Pensionen und áhn- 
liche Leistungen in besonders rucksichts- 
wurdigen Fállén,

in inlándischer V/áhrung auf das Clearing- 
konto „Zahlungsverkehr mit dem Auslanď1 
der Deutsehen Verrechnungskasse in Berlin 
bei der Nationalbank ftir Bohmen und Mah- 
ren in Prag leisten. Lautet die Verbindlich- 
keit auf Reichsmark, so wird der Gegenwert 
dem bei der Deutsehen Verrechnungskasse in 
Berlin gefiihrten „Reichsmark-Sammelkbnto 
1“ Nr. 1089 der Finlands Bank in Helsinki 
gutgesehrieberi. Lautet die Verbindlichkeit 
auf Finnmark, so teilt diese die Deutsche 
Verrechnungskasse in Berlin aus dem bei der 
Finlands Bank in Helsinki in Finnmark ge- 
fíihrten „Finnmark-Sammelkonto 1“ zu. Auf 
andere ais auf inlándische Wáhrung lautende 
Verbindliehkeiten werden zu dem am Vortage 
der Zahlung an der Prager Borse notierten 
Mittelkurse der betreffenden Wáhrung um- 
gerechnet.

Art. 4.
Schuldner in Finnland begleichen ihre im 

Art. 3 genannten Zahlungsverbindlichkeiten 
entweder in Finnmark durch Erlag des Ge- 
genwertes der Verbindlichkeit auf das bei 
der Finlands Bank in Helsinki gefúhrte 
„Finnmark-Sammelkonto 1“ der Deutsehen 
Verrechnungskasse in Berlin, oder in Reichs­
mark zu Lasten des „Reichsmark-Sammel- 
kontos 1“ Nr. 1089 der Finlands Bank in Hel- 
smíii bei der Deutsehen Verrechnungskasse 
in Berlin. Der Gláubiger im Protektorát Boh­
men und Máhren erhált den Gegenwert seiner 
Forderung iiber das Clearingkonto „Zah­
lungsverkehr mit dem Auslanď' der Natio­
nalbank fiir Bohmen und Máhren in Prag 
bei der Deutsehen Verrechnungskasse in Ber­
lin. Die Nationalbank fiir Bohmen und Máh- 
ren in Prag zahlt den Gegenwert des iiber- 
wiesenen Betrages dem Gláubiger im Protek­
torát Bohmen und Máhren grundsátzlich in 
der Reihenfolge der eingelangten Zahjungs- 
auftráge aus. I

c) stavební a montážní výlohy, jakož i s tím 
souvisící mzdy, platy a pod.,

d) patenty, licence a původcovská práva, 
nájem filmů, honoráře a pod.,

e) veškeré výlohy spojené s lodní dopra­
vou, jako námořní dopravné a pod., výlohy 
z transitních obchodů, výlohy spojené se že­
lezniční, poštovní a leteckou dopravou,

f) kursové a úrokové ztráty, které vznikly 
při provádění platů podle tohoto opatření, a

g) podpory, pense a podobná plnění v pří­
padech zvláštního zřetele hodných,

v tuzemské měně na clearingový účet „Pla­
tební styk s cizinou" Německé súčtovací 
pokladny v Berlíně u Národní banky pro 
Čechy a Moravu v Praze. Zní-li závazek na 
říšské marky, bude hodnota připsána ve pro­
spěch účtu „Reichsrnark-Sammelkonto 1" 
č. 1089 Finské banky v Helsinkách, vede­
ného u Německé súčtovací pokladny v Berlíně. 
Znl-li závazek na finské marky, přidělí je 
Německá súčtovací pokladna v Berlíně ze 
svého účtu „Finnmark-Sammelkonto I", vede­
ného ve finských markách u Finské banky 
v Helsinkách. Závazky znějící na jinou než 
tuzemskou měnu budou přepočítávány střed­
ním kursem příslušné měny na Pražské burse 
znamenaným v den předcházející platu.

ČI. 4.
Dlužníci ve Finsku vyrovnají své platební 

závazky vyjmenované v čl. 3 buď ve finských 
markách složením hodnoty závazku na účet 
„Finnmark-Sammelkonto I" Německé súčto­
vací pokladny v Berlíně, vedený u Finské 
banky v Helsinkách, nebo v říšských markách 
na vrub účtu „Reichsmark-Sammelkonto 1“ 
č. 1089 Finské banky v Helsinkách u Ně­
mecké súčtovací pokladny v Berlíně. Věřitel 
v Protektorátu Čechy a Morava obdrží hod­
notu své pohledávky prostřednictvím clearin­
gového účtu „Platební styk s cizinou" Ná­
rodní banky pro Čechy a Moravu v Praze 
u Německé súčtovací pokladny v Berlíně. Ná­
rodní banka pro Čechy a Moravu v Praze vy­
platí hodnotu poukázané částky věřiteli 
v Protektorátu Čechy a Morava zásadně 
v pořadí došlých platebních příkazů.
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Art. 5.
Fiir Einzahlungen auf das Clearingkonto 

Zahlungsverkehr mit dem Ausland“ der 
Deutschen Verrechnungskasse in Berlin bei 
der Nationalbank fiir Bohmen nnd Manren 
in Prag sowie auch fiir Auszahlungen aus 
diesem Konto gelten die Bestimmungen des 
Art. 2 der durch die Kundmachung des Fi- 
nanzministers vom 10. Juli 1940, Sig. ^r. 
224, verlautbarten Verfiigung der National­
bank fiir Bohmen und Mahren in Prag vom
8. Juli 1940.

Prag, am 28. September 1940.

Nationalbank fiir Bohmen und 
Mahren in Prag

Der Gouvemeur:
Dr. Dvořák m. p.

Der Bankrat: Per Oberdirektor:
Smělý m. p. Dr. Peroutka m. p.

Kundmachung des Finanzministers (46) 
vom 1. Oktober 1940, 

womit eine Verfiigung der Nationalbank fiir 
Bohmen und Mahren in Prag, betreffend die 
ůberweisung von Zahlungen zwischen dem 
Protektorát Bohmen und Mahren und der der 
UdSSR eingegliederten ehemaligen Republik 

Litauen, verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs._ 3, der Regie- 
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 
155, womit eine Devisenordnung erlassen wird, 
verlautbare ich mit Wirksamkeit vom 1. Okto­
ber 1940 die beigeschlossene Verfiigung der 
Nationalbank fur Bohmen und Mahren in Prag 
vom 28. September 1940.

Dr. Kalfus m. p.

Verfiigung
der Nationalbank fúr Bohmen und Mahren 

in Prag,
betreffend die ůberweisung von Zahlungen 
zwischen dem Protektorát Bohmen und Máh- 
ren und der der UdSSR eingegliederten ehe- 

maligen Republik Litauen.

Die Nationalbank fiir Bohmen und Mahren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 17 der De- 
visenordnung:

čl. 5.
Pro vplaty na clearingový účet „Platební 

styk s cizinou" Německé súčtovací pokladny 
v Berlíně u Národní banky pro Čechy a Mo­
ravu v Praze, jakož i pro výplaty z tohoto 
účtu platí ustanovení čl. 2 opatření Národní 
banky pro Čechy a Moravu v Praze ze dne
8. července 1940, uveřejněného vyhláškou mi­
nistra financí ze dne 10. července 1940, 
č. 224 Sb.

V Praze dne 28. září 1940.

Národní banka pro Čechy 
a Moravu v Praze

Guvernér: .
Dr. Dvořák v. r.

Bankovní rada: 'Vrchní ředitel.
Smělý v. r. Dr. Peroutka v. r.

Vyhláška ministra financí (46) 
ze dne 1. října 1940, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o převodu platů 
mezi Protektorátem Čechy a Morava a býva­
lou republikou Litevskou včleněnou do SSSR.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinnosti ode dne 
1 října 1940 připojené opatření Národní 
banky pro Čechy a Moravu v Praze ze dne 

28. září 1940.

Dr. Kalfus v. r.

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o převodu platů mezi Protektorátem Čechy a 
Morava a bývalou republikou Litevskou včle­

něnou do SSSR.

Národní banka pro Čechy a Moravu v Pra­
ze stanoví podle § 17 devisového radu.


